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Additional Protocol to the
Council of Europe Convention
on the Prevention of Terrorism

Riga, 22.X.2015

The member States of the Council of Europe
and the other Parties to the Council of Europe
Convention on the Prevention of Terrorism
(CETS No. 196), signatory to this Protocol,

Considering that the aim of the Council of Eu-
rope is to achieve greater unity between its
members;

Desiring to further strengthen the efforts to pre-
vent and suppress terrorism in all its forms,
both in Europe and globally, while respecting
human rights and the rule of law;

Recalling human rights and fundamental free-
doms enshrined, in particular, in the Convention
for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms (ETS No. 5) and its protocols,
as well as in the International Covenant on Civ-
il and Political Rights;

Expressing their grave concern about the threat
posed by persons travelling abroad for the pur-
pose of committing, contributing to or partici-
pating in terrorist offences, or the providing or
receiving of training for terrorism in the territo-
ry of another State;

Having regard in this respect to Resolution
2178 (2014) adopted by the Security Council of
the United Nations at its 7272nd meeting on 24
September 2014, in particular paragraphs 4 to
6 thereof;

Considering it desirable to supplement the
Council of Europe Convention on the Preven-
tion of Terrorism in certain respects,

Oversittning!

Tilldggsprotokoll till Europaradets
konvention om forebyggande av
terrorism

Riga den 22 oktober 2015

Europaradets medlemsstater och de &vriga par-
ter i Europaradets konven- tion om forebyggan-
de av terrorism (CETS nr 196) som har under-
tecknat detta protokoll,

som anser att Europaradets syfte &r att skapa en
fastare enhet mellan dess medlemmar,

som vill ytterligare 6ka insatserna for att fore-
bygga och stivja alla former av terrorism, bade
i Europa och i resten av vérlden, med respekt
for de manskliga rittigheterna och ritts-
statsprincipen,

som paminner om de méanskliga rittigheter och
grundldggande friheter som faststills, sérskilt, i
konventionen om skydd for de ménskliga rittig-
heterna och de grundlidggande friheterna (ETS
nr 5) och dess protokoll samt i den internatio-
nella konventionen om medborgerliga och poli-
tiska rittigheter,

som uttrycker sin djupa oro 6ver hotet fran per-
soner som reser utomlands for att bega, bidra
till eller delta i terroristbrott eller for att ge eller
motta utbildning for terrorismsyften i en annan
stat,

som i detta sammanhang beaktar resolution
2178 (2014), som antogs av Forenta nationer-
nas sikerhetsrad vid dess 7272:a mote den 24
september 2014, sirskilt punkterna 4-6,

som anser att det dr Onskvirt att komplettera
Europaradets konvention om forebyggande av
terrorism 1 vissa avseenden,

! Oversittning i enlighet med den i prop. 2017/18:174
intagna texten.



Have agreed as follows:

Article 1 — Purpose

The purpose of this Protocol is to supplement
the provisions of the Council of Europe Con-
vention on the Prevention of Terrorism, opened
for signature in Warsaw on 16 May 2005 (here-
inafter referred to as “the Convention™) as re-
gards the criminalisation of the acts described
in Articles 2 to 6 of this Protocol, thereby en-
hancing the efforts of Parties in preventing ter-
rorism and its negative effects on the full enjoy-
ment of human rights, in particular the right to
life, both by measures to be taken at national
level and through international co-operation,
with due regard to the existing applicable multi-
lateral or bilateral treaties or agreements be-
tween the Parties.

Article 2 — Participating in an association
or group for the purpose of terrorism

1. For the purpose of this Protocol, “partici-
pating in an association or group for the pur-
pose of terrorism” means to participate in the
activities of an association or group for the pur-
pose of committing or contributing to the com-
mission of one or more terrorist offences by the
association or the group.

2. Each Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish “participating in
an association or group for the purpose of terro-
rism”, as defined in paragraph 1, when commit-
ted unlawfully and intentionally, as a criminal
offence under its domestic law.

Article 3 — Receiving training for terrorism

1. For the purpose of this Protocol, “receiving
training for terrorism” means to receive instruc-
tion, including obtaining knowledge or practi-
cal skills, from another person in the making or
use of explosives, firearms or other weapons or
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har kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1 - Syfte

Syftet med detta protokoll &r att komplettera be-
stimmelserna i Europa- radets konvention om
forebyggande av terrorism, som Oppnades for
undertecknande i Warszawa den 16 maj 2005
(nedan kallad konvention- en), nir det giller
kriminalisering av de handlingar som beskrivs i
artik- larna 2—6 i detta protokoll, och didrigenom
Oka parternas anstringningar att férebygga ter-
rorism och terrorismens negativa inverkan pa
minni- skors mojligheter att fullt ut utdva sina
ménskliga réttigheter, sdrskilt ritten till liv, sa-
vil genom atgirder som ska vidtas pa nationell
niva som genom internationellt samarbete, med
tillborlig hdnsyn till befintliga tillimpliga mul-
tilaterala eller bilaterala avtal eller verenskom-
melser mellan parterna.

Artikel 2 — Deltagande i en sammanslutning
eller grupp for terrorismsyften

1. Idetta protokoll avses med “deltagande i en
sammanslutning eller grupp for terrorismsyf-
ten” att delta i en sammanslutnings eller grupps
verksamhet i syfte att bega eller bidra till att
sammanslutningen eller gruppen begér ett eller
flera terroristbrott.

2. Varje part ska vidta de atgédrder som fordras
for att se till att deltag- ande i en sammanslut-
ning eller grupp for terrorismsyften, enligt defi-
ni- tionen i punkt 1, &r straffbelagt i dess natio-
nella lagstiftning, ndr gir- ningen begas ritts-
stridigt och uppsatligen.

Artikel 3 - Mottagande av utbildning for
terrorismsyften

1. Idetta protokoll avses med “mottagande av
utbildning for terrorism- syften” att motta in-
struktioner, ddribland att inhdmta kunskaper
och praktiska fardigheter, fran en annan person
i tillverkning eller anvind- ning av springdm-
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noxious or hazardous substances, or in other
specific methods or techniques, for the purpose
of carrying out or contributing to the commis-
sion of a terrorist offence.

2. Each Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish “receiving train-
ing for terrorism”, as defined in paragraph 1,
when committed unlawfully and intentionally,
as a criminal offence under its domestic law.

Article 4 — Travelling abroad
for the purpose of terrorism

1. For the purpose of this Protocol, “travelling
abroad for the purpose of terrorism” means
travelling to a State, which is not that of the
traveller’s nationality or residence, for the pur-
pose of the commission of, contribution to or
participation in a terrorist offence, or the pro-
viding or receiving of training for terrorism.

2. Each Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish “travelling abroad
for the purpose of terrorism”, as defined in par-
agraph 1, from its territory or by its nationals,
when committed unlawfully and intentionally,
as a criminal offence under its domestic law. In
doing so, each Party may establish conditions
required by and in line with its constitutional
principles.

3. Each Party shall also adopt such measures
as may be necessary to establish as a criminal
offence under, and in accordance with, its do-
mestic law the attempt to commit an offence as
set forth in this article.

Article 5 — Funding travelling abroad
for the purpose of terrorism

1. For the purpose of this Protocol, “funding
travelling abroad for the purpose of terrorism”
means providing or collecting, by any means,
directly or indirectly, funds fully or partially en-
abling any person to travel abroad for the pur-

nen, skjutvapen eller andra vapen, eller skadliga
eller farliga @mnen, eller i andra sérskilda meto-
der eller tekniker, i syfte att bega eller bidra till
terroristbrott.

2. Varje part ska vidta de atgirder som ford-
ras for att se till att mot- tagande av utbildning
for terrorismsyften, enligt definitionen i punkt
1, &r straffbelagt i dess nationella lagstiftning,
ndr girningen begas rittsstridigt och uppsatli-
gen.

Artikel 4 — Utlandsresor for terrorismsyften

1. I detta protokoll avses med “utlandsresor
for terrorismsyften” att resa till en annan stat dn
den dir resendren dr medborgare eller har sin
hem- vist, i syfte att begd, bidra till eller delta i
terroristbrott eller for att ge eller motta utbild-
ning for terrorismsyften.

2. Varje part ska vidta de atgirder som fordras
for att se till att utlands- resor for terrorismsyf-
ten, enligt definitionen i punkt 1, som utgar fran
partens territorium eller gors av partens med-
borgare, ir straffbelagda i dess nationella lag-
stiftning, nir gdrningen begds rittsstridigt och
uppsat- ligen. I samband med detta far varje
part faststilla de villkor som kridvs med hinsyn
till dess konstitutionella principer.

3. Varje part ska ocksa, i enlighet med sin na-
tionella lagstiftning, vidta de atgédrder som ford-
ras for att det i dess nationella lagstiftning ska
vara straffbelagt att forsoka bega nagot av de
brott som anges i denna artikel.

Artikel 5 — Finansiering av utlandsresor
for terrorismsyften

1. Idetta protokoll avses med “finansiering av
utlandsresor for terrorism- syften” att, oavsett
tillvigagangssitt och oavsett om detta gors di-
rekt eller indirekt, tillhandahélla eller samla in
medel som helt eller delvis gor det mojligt for



pose of terrorism, as defined in Article 4, para-
graph 1, of this Protocol, knowing that the funds
are fully or partially intended to be used for this

purpose.

2. Each Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish the “funding of
travelling abroad for the purpose of terrorism”,
as defined in paragraph 1, when committed un-
lawfully and intentionally, as a criminal offence
under its domestic law.

Article 6 —~Organising or otherwise
facilitating travelling abroad for the
purpose of terrorism

1. For the purpose of this Protocol, “organis-
ing or otherwise facilitating travelling abroad
for the purpose of terrorism” means any act of
organisation or facilitation that assists any per-
son in travelling abroad for the purpose of ter-
rorism, as defined in Article 4, paragraph 1, of
this Protocol, knowing that the assistance thus
rendered is for the purpose of terrorism.

2. Each Party shall adopt such measures as
may be necessary to establish “organising or
otherwise facilitating travelling abroad for the
purpose of terrorism”, as defined in paragraph
1, when committed unlawfully and intentional-
ly, as a criminal offence under its domestic law.

Article 7 — Exchange of information

1. Without prejudice to Article 3, paragraph 2,
sub-paragraph a, of the Convention and in ac-
cordance with its domestic law and existing in-
ternational obligations, each Party shall take
such measures as may be necessary in order to
strengthen the timely exchange between Parties
of any available relevant information concern-
ing persons travelling abroad for the purpose of
terrorism, as defined in Article 4. For that pur-
pose, each Party shall designate a point of con-
tact available on a 24-hour, seven-days-a-week
basis.
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en person att resa utomlands for terrorismsyf-
ten, enligt definitionen i artikel 4.1 i detta proto-
koll, med vetskap om att medlen helt eller del-
vis dr avsedda att anvéndas for ett sadant syfte.

2. Varje part ska vidta de atgidrder som ford-
ras for att se till att finan- siering av utlandsresor
for terrorismsyften, enligt definitionen i punkt
1, dr straffbelagd i dess nationella lagstiftning,
ndr gdrningen begas ratts- stridigt och uppsatli-
gen.

Artikel 6 — Organiserande eller annat
underliittande av utlandsresor
for terrorismsyften

1. I detta protokoll avses med “organiserande
eller annat underlittande av utlandsresor for ter-
rorismsyften” varje atgéird av organisatorisk el-
ler underlittande art varigenom en person far
hjdlp med att resa utomlands for terrorismsyf-
ten, enligt definitionen i artikel 4.1 i detta proto-
koll, med vetskap om att hjdlpen ges for terro-
rismsyften.

2. Varje part ska vidta de atgirder som ford-
ras for att se till att organi- serande eller annat
underlittande av utlandsresor for terrorismsyf-
ten, enligt definitionen i punkt 1, &r straffbelagt
i dess nationella lagstiftning, ndr gérningen be-
gas rittsstridigt och uppsatligen.

Artikel 7 — Informationsutbyte

1. Utan att det paverkar tillimpningen av arti-
kel 3.2 a i konventionen ska varje part, i enlig-
het med sin nationella lagstiftning och gillande
inter- nationella forpliktelser, vidta de atgéirder
som fordras for att stirka part- ernas rattidiga
utbyte av tillgiinglig relevant information om
personer som reser utomlands for terrorismsyf-
ten, enligt definitionen i artikel 4. For detta &n-
damal ska varje part utse en kontaktpunkt som
kan nds dygnet runt, sju dagar i veckan.
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2. AParty may choose to designate an already
existing point of contact under paragraph 1.

3. AParty’s point of contact shall have the ca-
pacity to carry out communications with the
point of contact of another Party on an expedit-
ed basis.

Article 8 — Conditions and safeguards

1. Each Party shall ensure that the implemen-
tation of this Protocol, including the establish-
ment, implementation and application of the
criminalisation under Articles 2 to 6, is carried
out while respecting human rights obligations,
in particular the right to freedom of movement,
freedom of expression, freedom of association
and freedom of religion, as set forth in, where
applicable to that Party, the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, the International Covenant on Civil
and Political Rights and other obligations under
international law.

2. The establishment, implementation and ap-
plication of the criminalisation under Articles 2
to 6 of this Protocol should furthermore be sub-
ject to the principle of proportionality, with re-
spect to the legitimate aims pursued and to their
necessity in a democratic society, and should
exclude any form of arbitrariness or discrimina-
tory or racist treatment.

Article 9 — Relation between this
Protocol and the Convention

The words and expressions used in this Protocol
shall be interpreted within the meaning of the
Convention. As between the Parties, all the pro-
visions of the Convention shall apply accor-
dingly, with the exception of Article 9.

Article 10 — Signature and entry into force

1. This Protocol shall be open for signature by
Signatories to the Convention. It shall be sub-

2. En part far vilja att utse en redan befintlig
kontaktpunkt enligt punkt 1.

3. En parts kontaktpunkt ska ha kapacitet att
kommunicera med en annan parts kontaktpunkt
utan drojsmal.

Artikel 8 — Villkor och garantier

1. Varje part ska se till att genomforandet av
detta protokoll, inklusive in- forandet, genom-
forandet och tillimpningen av kriminalisering-
en enligt artiklarna 2-6, sker med respekt for
forpliktelser i friga om ménskliga rittigheter,
sarskilt ritten till fri rorlighet, yttrandefrihet,
foreningsfrihet och religionsfrihet, sasom de i
for parten tillimpliga delar anges i kon- ventio-
nen om skydd for de minskliga rittigheterna
och grundldggande friheterna, i den internatio-
nella konventionen om medborgerliga och poli-
tiska rittigheter och i andra folkrittsliga for-
pliktelser.

2. Inforandet, genomférandet och tillimp-
ningen av kriminaliseringen enligt artiklarna
2-6 1 detta protokoll ska vidare ske med beak-
tande av proportionalitetsprincipen, med hén-
syn till de legitima syften som efter- strivas och
deras nodvindighet i ett demokratiskt samhille,
och ska ute- sluta varje form av godtycke eller
diskriminerande eller rasistisk behand- ling.

Artikel 9 — Forhallandet mellan detta
protokoll och konventionen

De ord och uttryck som anvinds i detta proto-
koll ska tolkas i den mening som avses i kon-
ventionen. I forhallandet mellan parterna ska
alla bestdm- melser i konventionen tillimpas pa
motsvarande sétt, med undantag av artikel 9.

Artikel 10 — Undertecknande och
ikrafttradande

1. Detta protokoll ska sta dppet for underteck-
nande av konventionens signatirer. Det ska rati-



ject to ratification, acceptance or approval. A
Signatory may not ratify, accept or approve this
Protocol unless it has previously ratified, ac-
cepted or approved the Convention, or does so
simultaneously. Instruments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of a period of three months after the deposit of
the sixth instrument of ratification, acceptance
or approval, including at least four member
States of the Council of Europe.

3. In respect of any Signatory which subse-
quently deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval, this Protocol shall enter
into force on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months
after the date of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 11 — Accession to the Protocol

1. After the entry into force of this Protocol,
any State, which has acceded to the Convention,
may also accede to this Protocol or do so simul-
taneously.

2. Inrespect of any State acceding to the Pro-
tocol under paragraph 1 above, the Protocol
shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe.

Article 12 — Territorial application

1. Any State or the European Union may, at
the time of signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptance, approval or
accession, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.
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ficeras, godtas eller godkinnas. En signatdr far
inte ratificera, godta eller godkénna detta proto-
koll sévida den inte tidig- are har ratificerat,
godtagit eller godkint konventionen, eller gor
detta samtidigt. Ratifikations-, godtagande- el-
ler godkédnnandeinstrument ska deponeras hos
Europaradets generalsekreterare.

2. Detta protokoll triader i kraft den forsta da-
gen i den méanad som foljer efter utgangen av en
period om tre manader efter den dag da det sjit-
te ratifikations-, godtagande- eller godkénnan-
deinstrumentet deponerades, varav minst fyra
ska ha deponerats av medlemsstater i Europaré-
det.

3. For en signatir som senare deponerar sitt
ratifikations-, godtagande- eller godkénnande-
instrument trider detta protokoll i kraft den for-
sta dagen i den manad som f6ljer efter utgangen
av en period om tre manader efter den dag da
ratifikations-, godtagande- eller godkdnnande-
instrumentet deponerades.

Artikel 11 — Anslutning till protokollet

1. Efter det att detta protokoll har tritt i kraft
far en stat som har anslutit sig till konventionen
ocksa ansluta sig till protokollet, eller gora detta
samtidigt.

2. For en stat som ansluter sig till protokollet
enligt punkt 1 ovan trader det i kraft den forsta
dagen i den ménad som foljer efter utgangen av
en period om tre manader efter den dag da an-
slutningsinstrumentet depone- rades hos Euro-
paradets generalsekreterare.

Artikel 12 — Territoriell tillimpning

1. En stat eller Europeiska unionen kan, vid
undertecknandet eller nidr den deponerar sitt ra-
tifikations-, godtagande-, godkénnande- eller
anslut- ningsinstrument, ange for vilket eller
vilka territorier protokollet ska gilla.
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2. Any Party may, at any later time, by decla-
ration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of
this Protocol to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the
Protocol shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period
of three months after the date of receipt of the
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two
preceding paragraphs may, in respect of any ter-
ritory specified in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. The
withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt
of such notification by the Secretary General.

Article 13 — Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Protocol by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective
on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General of the Council of Europe.

3. Denunciation of the Convention automati-
cally entails denunciation of this Protocol.

Article 14 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council of
Europe, the European Union, the non-member
States which have participated in the elabora-
tion of this Protocol as well as any State which
has acceded to, or has been invited to accede to,
this Protocol of:
a) any signature;

2. En part kan vid en senare tidpunkt, genom
en forklaring stdlld till Europaradets generalse-
kreterare, utstrdcka tillimpningen av protokol-
let till ett annat territorium som anges i forkla-
ringen. I forhallande till ett sa- dant territorium
trider protokollet i kraft den forsta dagen i den
ménad som foljer efter utgangen av en period
om tre manader efter den dag d& generalsekre-
teraren mottog forklaringen.

3. En forklaring som avgetts enligt ndgon av
foregdende punkter kan, med avseende pa ett
territorium som har angetts i forklaringen, ater-
tas genom ett meddelande stillt till Europara-
dets generalsekreterare. Ater- tagandet borjar
gilla den forsta dagen i den manad som foljer
efter ut- gdngen av en period om tre manader
efter den dag da generalsekreteraren mottog
meddelandet.

Artikel 13 — Uppségning

1. En part far ndr som helst siga upp detta
protokoll genom ett med- delande stillt till Eu-
roparadets generalsekreterare.

2. Uppsidgningen borjar gélla den forsta da-
gen i den manad som f6ljer efter utgangen av en
period om tre manader efter den dag da Europa-
radets generalsekreterare mottog meddelandet.

3. Uppsigning av konventionen medfor auto-
matiskt uppsédgning av detta protokoll.

Artikel 14 — Meddelanden

Europaradets generalsekreterare ska meddela
Europaradets medlems- stater, Europeiska uni-
onen, de icke-medlemsstater som har deltagit i
utarbetandet av detta protokoll och de stater
som har anslutit sig till det eller har inbjudits att
ansluta sig till det om

a) undertecknanden,



b) the deposit of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession;

¢) any date of entry into force of this Protocol
in accordance with Articles 10 and 11;

d) any other act, declaration, notification or
communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Riga, this 22nd day of October 2015, in
English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be de-
posited in the archives of the Council of Eu-
rope. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
European Union, to the non-member States
which have participated in the elaboration of
this Protocol, and to any State invited to accede
to it.

Elanders Sverige AB, 2024
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b) deponering av ratifikations-, godtagan-
de-, godkidnnande- eller an- slutningsinstru-
ment,

c¢) dag for detta protokolls ikrafttridande en-
ligt artiklarna 10 och 11,

d) alla andra handlingar, forklaringar, under-
rittelser eller meddelanden som ror detta proto-

koll.

Till bevis hérpa har undertecknade, dartill ved-
erborligen befullmik- tigade, undertecknat det-
ta protokoll.

Uppriittat i Riga den 22 oktober 2015 pa engel-
ska och franska, vilka bada texter ér lika giltiga,
i ett enda exemplar som ska deponeras i Euro-
parddets arkiv. Europaradets generalsekreterare
ska 6versianda bestyrkta kopior till var och en av
Europaradets medlemsstater, Europeiska unio-
nen, de icke-medlemsstater som har deltagit i
utarbetandet av detta protokoll och till de stater
som har inbjudits att ansluta sig till det.
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